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וַיֵּ֥לֶך1ְ
और–गया
H3212

שִׁמְשׁ֖וֹן
िशमशोन
H8123

עַזָּ֑תָה
अज़्ज़ाह–को
H5804

וַיַּרְא־
और–देखा
H7200

שָׁם֙
वहाँ
H8033

ה אִשָּׁ֣
स्त्री
H0802

זוֹנָ֔ה
वेश्या
H2181

א ֹ֖ וַיָּב
और–गया
H0935

יהָ׃ אֵלֶֽ
उसके–पास
H0413

एक िदन िशमशोन अज्जा नगर को गया। उसने वहाँ एक वेश्या को देखा। वह उसके साथ रात िबताने के िलये अन्दर गया।

ים 2 עַזָּתִ֣ ׀לַֽ
अज़्ज़ीयां–को
H5841

ר לֵאמֹ֗
कहते–हुए
H0559

א בָּ֤
आया
H0935

֙ שִׁמְשׁוֹן
िशमशोन
H8123

נָּה הֵ֔
यहाँ
H2008

בּוּ וַיָּסֹ֛
और–घेरा
H5437

וַיֶּאֶרְבוּ־
और–घात–मं–बैठे
H0693

ל֥וֹ
उसके–िलए

כָל־
सब
H3605

יְלָה הַלַּ֖
रात
H3915

עַר בְּשַׁ֣
फाटक–मं
H8179

הָעִי֑ר
नगर–के

וַיִּתְחָרְשׁ֤וּ
और–चुप–रहे

כָל־
सब
H3605

הַלַּיְ֙לָה֙
रात
H3915

ר לֵאמֹ֔
कहते–हुए
H0559

עַד־
–तक
H5704

א֥וֹר
प्रकाश
H0216

קֶר הַבֹּ֖
प्रभात–का
H1242

וַהֲרְגְנֻֽהוּ׃  
और–मारंगे–उसे
H2026

िकसी ने अज्जा के लोगां से कहा, “िशमशोन यहाँ आया है।” वे उसे जान से मार डालना चाहते थे। इसिलए उन्हांने नगर को घेर िलया। वे िछपे रहे और वे 
नगर—द्वार के पास िछप गये और सारी रात िशमशोन की प्रतीक्षा िकया। वे पूरी रात एकदम चुप रहे। उनहांने आपस मं कहा, “जब सवेरा होगा, हम लोग 
िशमशोन को मार डालंगे।”

ב3 וַיִּשְׁכַּ֣
और–लेटा
H7901

֮ שִׁמְשׁוֹן
िशमशोन
H8123

עַד־
–तक
H5704

י חֲצִ֣
आधी
H2677

הַלַּיְלָה֒
रात
H3915

׀וַיָּ֣קָם 
और–उठा

י בַּחֲצִ֣
आधी–मं
H2677

יְלָה הַלַּ֗
रात–के
H3915

ז וַיֶּאֱחֹ֞
और–पकड़ा
H0270

בְּדַלְת֤וֹת
िकवाड़ां–को

ׁעַר־ שַֽ
फाटक–के
H8179

הָעִיר֙
नगर–के

י וּבִשְׁתֵּ֣
और–दोनां
H8147

הַמְּזוּז֔וֹת
चौखटां
H4201

וַיִּסָּעֵם֙
और–उखाड़ा–उन्हं
H5265

ם־ עִֽ
–सिहत

יחַ הַבְּרִ֔
छड़
H1280

וַיָּ֖שֶׂם
और–रखा

עַל־
–पर

כְּתֵפָי֑ו
अपने–कंधां
H3802

יַּעֲלֵם֙ וַֽ
और–ले–गया–उन्हं
H5927

אֶל־
–के–पास
H0413

אשׁ ֹ֣ ר
चोटी

ר הָהָ֔
पहाड़–की
H2022

ר אֲשֶׁ֖
जो

עַל־
–पर

פְּנֵי֥
साम्हने
H6440

חֶבְרֽוֹן׃
हेब्रोन–के

פ
*

िकन्तु िशमशोन वेश्या के साथ आधी रात तक ही रहा। िशमशोन आधी रात मं उठा और नगर के फाटक के िकवड़ां को पकड़ िलया और उसने उन्हं खींच कर 
दीवार से अलग कर िदया। िशमशोन ने िकवाड़ां, दो खड़ी चौखटां और अबेड़ां को जो िकवाड़ को बन्द करती थी, पकड़ कर अलग उखाड़ िलया। तब 
िशमशोन ने उन्हं अपने कंधां पर िलया और उस पहाड़ी की चोटी पर ले गया जो हेब्रोन नगर के समीप है।

4֙ יְהִי וַֽ
और–हुआ
H1961

אַחֲרֵי־
इसके–बाद

ן כֵ֔
एसेे

וַיֶּאֱהַ֥ב
और–प्रेम–िकया
H0157

ה אִשָּׁ֖
स्त्री–से
H0802

בְּנַחַ֣ל
नाले–मं

שֹׂרֵ֑ק
सोरेक–के
H7796

וּשְׁמָ֖הּ
और–उसका–नाम
H8034

ה׃ דְּלִילָֽ
दलीलाह
H1807

इसके बाद िशमशोन दलीला नामक एक स्त्री से प्रेम करने लगा। वह सोरेक घाटी की थी।

וַיַּעֲל֨ו5ּ
और–चढे़
H5927

יהָ אֵלֶ֜
उसके–पास
H0413

סַרְנֵי֣
सरदार

ים פְלִשְׁתִּ֗
पिलिश्तयां–के
H6430

אמְרוּ וַיֹּ֨
और–कहा
H0559

הּ לָ֜
उससे

י פַּתִּ֣
फुसला

אוֹת֗וֹ
उसे
H0853

֙ וּרְאִי
और–देख
H7200

בַּמֶּה֙
िकसमं
H4100

כֹּח֣וֹ
उसका–बल

גָד֔וֹל
बड़ा

וּבַמֶּה֙
और–िकसमं
H4100

נ֣וּכַל
हम–सकंगे
H3201

ל֔וֹ
उसे

וַאֲסַרְנֻה֖וּ
और–बाँधंगे–उसे
H0631

לְעַנֹּת֑וֹ
दुख–देने–को–उसे

֙ וַאֲנַחְ֙נוּ
और–हम
H0587

נִתַּן־
दंगे
H5414

ךְ לָ֔
तुझे

ישׁ אִ֕
प्रत्येक
H0376

לֶף אֶ֥
हज़ार
H0505

וּמֵאָ֖ה
और–सौ
H3967

סֶף׃ כָּֽ
चाँदी
H3701

पिलश्ती लोगां के शासक दलीला के पास गए। उन्हांने कहा, “हम जानना चाहते हैं िक िशमशोन उतना अिधक शिक्तशाली कैसे है? उसे फुसलाने की 
कोिशश करो िक वह अपनी गुप्त बात बता दे। तब हम लोग जान जाएंगे िक उसे कैसे पकड़ं और उसे कैसे बांधं। तब हम लोग उस पर िनयन्त्रण कर सकते 
हैं। यिद तुम एसेा करोगी तो हम मं से हर एक तुमको एक हजार एक सौ शेकेल देगा।”
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אמֶר6 וַתֹּ֤
और–कहा
H0559

דְּלִילָה֙
दलीलाहने
H1807

אֶל־
–से
H0413

שִׁמְשׁ֔וֹן
िशमशोन
H8123

ידָה־ הַגִּֽ
बता
H5046

נָּ֣א
कृपया
H4994

י לִ֔
मुझे

ה בַּמֶּ֖
िकसमं
H4100

כֹּחֲךָ֣
तेरा–बल

גָד֑וֹל
बड़ा

ה וּבַמֶּ֥
और–िकससे
H4100

תֵאָסֵ֖ר
तू–बधँेगा
H0631

ךָ׃ לְעַנּוֹתֶֽ
तुझे–दुख–देने–को

अत: दलीला ने िशमशोन से कहा, “मुझे बताओ िक तुम इतने अिधक शिक्तशाली क्यां हो? तुम्हं कोइ� कैसे बाँध सकता है और तुम्हं कैसे असहाय कर 
सकता है?”

וַיֹּ֤אמֶר7
और–कहा
H0559

֙ אֵלֶי֙הָ
उससे
H0413

שִׁמְשׁ֔וֹן
िशमशोनने
H8123

אִם־
यिद

נִי יַאַסְרֻ֗
मुझे–बाँधंगे
H0631

בְּשִׁבְעָה֛
सात
H7651

ים יְתָרִ֥
ताज़ी

ים לַחִ֖
गीली
H3892

ר אֲשֶׁ֣
जो

לאֹ־
नहीं
H3808

חֹרָ֑בוּ  
सूखी–हैं

יתִי וְחָלִ֥
और–कमज़ोर–हो–जाऊँगा

יתִי וְהָיִ֖
और–हो–जाऊँगा
H1961

כְּאַחַ֥ד
एक–की–तरह
H0259

ם׃ הָאָדָֽ
आदिमयां–मं–से
H0120

िशमशोन ने उत्तर िदया, “कोइ� व्यिक्त मुझे सात नयी धनुष की उन डोिरयां से बांध सकता है जो अब तक सुखी न हो। यिद कोइ� एसेा करेगा तो मैं अन्य 
आदिमयां की तरह दुब�ल हो जाऊँगा।”

וַיַּעֲלוּ־8
और–ले–आए
H5927

הּ לָ֞
उसे

סַרְנֵי֣
सरदारांने

ים פְלִשְׁתִּ֗
पिलिश्तयां–के
H6430

שִׁבְעָה֛
सात
H7651

ים יְתָרִ֥
ताज़ी

ים לַחִ֖
गीली
H3892

ר אֲשֶׁ֣
जो

לאֹ־
नहीं
H3808

חֹרָ֑בוּ
सूखी–थीं

הוּ וַתַּאַסְרֵ֖
और–बाँधा–उसे
H0631

ם׃ בָּהֶֽ
उनसे

तब पिलश्ती के शासक सात नयी धनुष की डोरीयाँ दलीला के िलए लाए। वे डोिरयाँ अब तक सूखी नहीं थीं। उसने िशमशोन को उससे बांध िदया।

ב9 וְהָאֹרֵ֗
और–घात
H0693

ב יֹשֵׁ֥
बैठा–था
H3427

לָהּ֙
उसके–िलए

דֶר בַּחֶ֔
कमरे–मं
H2315

אמֶר וַתֹּ֣
और–कहा
H0559

יו אֵלָ֔
उससे
H0413

ים פְּלִשְׁתִּ֥
पिलश्ती
H6430

עָלֶ֖יךָ
तुझ–पर

שִׁמְשׁ֑וֹן
िशमशोन
H8123

וַיְנַתֵּק֙
और–तोड़ा
H5423

אֶת־
–को
H0853

ים הַיְתָרִ֔
ताज़ी–डोिरयां

ר כַּאֲשֶׁ֨
जैसे

יִנָּתֵ֤ק
टूटता–है
H5423

יל־ פְּתִֽ
रेशा
H6616

רֶת֙ הַנְּעֹ֨
सन–का
H5296

בַּהֲרִיח֣וֹ
सूघँने–पर–उसे
H7306

שׁ אֵ֔
आग
H0784

א ֹ֥ וְל
और–नहीं
H3808

ע נוֹדַ֖
जाना–गया
H3045

כֹּחֽוֹ׃
उसका–बल

कुछ व्यिक्त दूसरे कमरे मं िछपे थे। दलीला ने िशमशोन से कहा, “िशमशोन पिलश्ती के लोग तुम्हं पकड़ने आ रहे हैं।” िकन्तु िशमशोन ने धनुष—डोिरयां को 
सरलता से तोड़ िदया। वे दीपक से जली ताँत की राख की तरह टूट गइ�। इस प्रकार पिलश्ती के लोग िशमशोन की शिक्त का राज न पा सके।

אמֶר10 וַתֹּ֤
और–कहा
H0559

דְּלִילָה֙
दलीलाहने
H1807

אֶל־
–से
H0413

שִׁמְשׁ֔וֹן
िशमशोन
H8123

הִנֵּה֙
देखो
H2009

הֵתַ֣לְתָּ
तूने–ठगाया

י בִּ֔
मुझे

ר וַתְּדַבֵּ֥
और–बोला
H1696

אֵלַ֖י
मुझसे
H0413

כְּזָבִ֑ים
झूठ
H3576

עַתָּה֙
अब
H6258

ידָה־ הַגִּֽ
बता
H5046

נָּ֣א
कृपया
H4994

י לִ֔
मुझे

ה בַּמֶּ֖
िकससे
H4100

ר׃ תֵּאָסֵֽ
तू–बधँेगा
H0631

तब दलीला ने िशमशोन से कहा, “तुमने मुझे बेवकूफ बनाया है। तुमने मुझसे झूठ बोला है। कृपया मुझे सच—सच बताओ िक तुम्हं कोइ� कैसे बांध सकता 
है।”

וַיֹּ֣אמֶר11
और–कहा
H0559

יהָ אֵלֶ֔
उससे
H0413

אִם־
यिद

אָס֤וֹר
बाँधना
H0631

֙ יַאַסְרוּ֙נִי
मुझे–बाँधंगे
H0631

ים בַּעֲבֹתִ֣
रिस्सयां–से
H5688

ים חֲדָשִׁ֔
नइ�
H2319

ר אֲשֶׁ֛
िजनसे

א־ ֹֽ ל
नहीं
H3808

ה נַעֲשָׂ֥
िकया–गया–है

בָהֶ֖ם
उनसे

מְלָאכָה֑
काम
H4399

יתִי וְחָלִ֥
और–कमज़ोर–हो–जाऊँगा

יתִי וְהָיִ֖
और–हो–जाऊँगा
H1961

כְּאַחַ֥ד
एक–की–तरह
H0259

ם׃ הָאָדָֽ
आदिमयां–मं–से
H0120

िशमशोन ने कहा, “कोइ� व्यिक्त मुझे नयी रिस्सयां से बांध सकता है। वे मुझे उन रिस्सयां से बांध सकते हैं िजनका उपयोग पहले न हुआ हो। यिद कोइ� एसेा 
करेगा तो मैं इतना कमज़ोर हो जाऊँगा, िजतना कोइ� अन्य व्यिक्त होता है।”
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ח12 וַתִּקַּ֣
और–िलया
H3947

דְּלִילָה֩
दलीलाहने
H1807

ים עֲבֹתִ֨
रिस्सयाँ
H5688

ים חֲדָשִׁ֜
नइ�
H2319

וַתַּאַסְרֵ֣הוּ
और–बाँधा–उसे
H0631

ם בָהֶ֗
उनसे

אמֶר וַתֹּ֤
और–कहा
H0559

֙ אֵלָיו
उससे
H0413

ים פְּלִשְׁתִּ֤
पिलश्ती
H6430

עָלֶי֙ךָ֙
तुझ–पर

שִׁמְשׁ֔וֹן
िशमशोन
H8123

ב וְהָאֹרֵ֖
और–घात
H0693

ב יֹשֵׁ֣
बैठा–था
H3427

בֶּחָדֶ֑ר
कमरे–मं
H2315

ם יְנַתְּקֵ֛ וַֽ
और–तोड़ा–उन्हं
H5423

מֵעַ֥ל
–से–ऊपर

יו זְרֹעֹתָ֖
अपनी–बाहां
H2220

כַּחֽוּט׃
धागे–की–तरह
H2339

इसिलये दलीला ने कुछ नयी रिस्सयाँ ली और िशमोशन को बांध िदया। कुछ व्यिक्त अगले कमरे मं िछपे थे। तब दलीला ने उसे आवाज दी, “िशमशोन, 
पिलश्ती लोग तुम्हं पकड़ने आ रहे हैं।” िकन्तु उसने रिस्सयां को सरलता से तोड़ िदया। उसने उन्हं धागे की तरह तोड़ डाला।

אמֶר13 וַתֹּ֨
और–कहा
H0559

ה דְּלִילָ֜
दलीलाहने
H1807

אֶל־
–से
H0413

שִׁמְשׁ֗וֹן
िशमशोन
H8123

עַד־
–तक
H5704

נָּה הֵ֜
यहाँ
H2008

לְתָּ הֵתַ֤
तूने–ठगाया

֙ בִּי
मुझे

ר וַתְּדַבֵּ֤
और–बोला
H1696

֙ אֵלַי
मुझसे
H0413

ים כְּזָבִ֔
झूठ
H3576

הַגִּ֣ידָה
बता
H5046

י לִּ֔
मुझे

ה בַּמֶּ֖
िकससे
H4100

תֵּאָסֵר֑
तू–बधँेगा
H0631

וַיֹּ֣אמֶר
और–कहा
H0559

יהָ אֵלֶ֔
उससे
H0413

אִם־
यिद

י תַּאַרְגִ֗
तू–बुनेगी
H0707

אֶת־
–को
H0853

בַע שֶׁ֛
सात
H7651

מַחְלְפ֥וֹת
लटां
H4253

י ראֹשִׁ֖
मेरे–िसर–की

עִם־
–से

כֶת׃ הַמַּסָּֽ
ताने
H4545

तब दलीला ने िशमशोन से कहा, “तुमने मुझे बेवकूफ बनाया है। तुमने मुझसे झूठ बोला है। अब तुम मुझे बताओ िक तुम्हं कोइ� कैसे बांध सकता है।” उसने 
कहा, “यिद तुम उस करघे का उपयोग करो जो मेरे िसर के बालां के बटां को एक मं बनाए और इसे एक काँटे से कस दे तो मैं इतना कमज़ोर हो जाऊँगा, 
िजतना कोइ� अन्य व्यिक्त होता है।” तब िशमशोन सोने चला गया। इसिलए दलीला ने करघे का उपयोग उसके िसर के बालां के सात बट बुनने के िलये िकया।

וַתִּתְקַע14֙
और–ठांकी
H8628

ד בַּיָּתֵ֔
खूटँी–से
H3489

אמֶר וַתֹּ֣
और–कहा
H0559

יו אֵלָ֔
उससे
H0413

ים פְּלִשְׁתִּ֥
पिलश्ती
H6430

עָלֶ֖יךָ
तुझ–पर

שִׁמְשׁ֑וֹן
िशमशोन
H8123

וַיִּיקַץ֙
और–जागा
H3364

מִשְּׁנָת֔וֹ
अपनी–नींद–से
H8142

ע וַיִּסַּ֛
और–उखाड़ा
H5265

אֶת־
–को
H0853

ד הַיְתַ֥
खूटँी
H3489

רֶג הָאֶ֖
करघे–की
H0708

וְאֶת־
और–को
H0853

כֶת׃ הַמַּסָּֽ
ताना
H4545

तब दलीला ने ज़मीन मं खेमे की खूटँी गाड़कर, करघे को उससे बांध िदया। िफर उसने िशमशोन को आवाज़ दी, “िशमशोन, पिलश्ती के लोग तुम्हं पकड़ने 
जा रहे हैं।” िशमशोन ने खेमे के की खूटँी करघा तथा ढरकी को उखाड़ िदया।

אמֶר15 וַתֹּ֣
और–कहा
H0559

יו אֵלָ֗
उससे
H0413

אֵי֚ךְ
कैसे

תֹּאמַר֣
तू–कहता–है
H0559

יךְ אֲהַבְתִּ֔
तू–प्रेम–करता–है–मुझसे
H0157

וְלִבְּךָ֖
और–तेरा–िदल

אֵי֣ן
नहीं–है
H0369

י אִתִּ֑
मेरे–साथ
H0854

זֶה֣
यह
H2088

שָׁלֹ֤שׁ
तीन
H7969

פְּעָמִים֙
बार
H6471

הֵתַ֣לְתָּ
तूने–ठगाया

י בִּ֔
मुझे

וְלאֹ־
और–नहीं
H3808

דְתָּ הִגַּ֣
तूने–बताया
H5046

י לִּ֔
मुझे

ה בַּמֶּ֖
िकसमं
H4100

כֹּחֲךָ֥
तेरा–बल

גָדֽוֹל׃
बड़ा

तब दलीला ने िशमशोन से कहा, “तुम मुझसे कैसे कह सकते हो, ‘मैं तुमसे प्रेम करता हू,ँ’ जबिक तुम मुझ पर िवश्वास तक नहीं करते। तुम अपना राज 
बताने से इन्कार करते हो। यह तीसरी बार तुमने मुझे बेवकूफ बनाया है। तुमने अपनी भीषण शिक्त का राज नहीं बताया है।”

יְהִי16 וַ֠
और–हुआ
H1961

י־ כִּֽ
जब

יקָה הֵצִ֨
तंग–िकया
H6693

לּ֧וֹ
उसे

יהָ בִדְבָרֶ֛
अपनी–बातां–से
H1697

כָּל־
सब
H3605

ים הַיָּמִ֖
िदन
H3117

לֲצֵה֑וּ וַתְּאַֽ
और–दबाया–उसे
H0509

וַתִּקְצַ֥ר
और–तंग–आइ�

נַפְשׁ֖וֹ
उसकी–जान
H5315

לָמֽוּת׃
मरने–तक
H4191

वह िशमशोन को िदन पर िदन परेशान करती गइ�। उसके राज के बारे मं उसके पूछने से वह इतना थक गया िक उसे लगा िक वह मरने जा रहा है।

https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/1807.htm
https://biblehub.com/hebrew/5688.htm
https://biblehub.com/hebrew/2319.htm
https://biblehub.com/hebrew/631.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/6430.htm
https://biblehub.com/hebrew/8123.htm
https://biblehub.com/hebrew/693.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/2315.htm
https://biblehub.com/hebrew/5423.htm
https://biblehub.com/hebrew/2220.htm
https://biblehub.com/hebrew/2339.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1807.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/8123.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/2008.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3576.htm
https://biblehub.com/hebrew/5046.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/631.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/707.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7651.htm
https://biblehub.com/hebrew/4253.htm
https://biblehub.com/hebrew/4545.htm
https://biblehub.com/hebrew/8628.htm
https://biblehub.com/hebrew/3489.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/6430.htm
https://biblehub.com/hebrew/8123.htm
https://biblehub.com/hebrew/3364.htm
https://biblehub.com/hebrew/8142.htm
https://biblehub.com/hebrew/5265.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3489.htm
https://biblehub.com/hebrew/708.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/4545.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/157.htm
https://biblehub.com/hebrew/369.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/7969.htm
https://biblehub.com/hebrew/6471.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/5046.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/6693.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/509.htm
https://biblehub.com/hebrew/5315.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm


וַיַּגֶּד־17
और–बताया
H5046

לָהּ֣
उसे

אֶת־
–को
H0853

כָּל־
सब
H3605

לִבּ֗וֹ
अपना–िदल

וַיֹּ֤אמֶר
और–कहा
H0559

לָהּ֙
उससे

מוֹרָה֙
उस्तरा
H4177

א־ ֹֽ ל
नहीं
H3808

עָלָה֣
चढ़ा–है
H5927

עַל־
–पर

י ראֹשִׁ֔
मेरे–िसर

י־ כִּֽ
क्यांिक

נְזִי֧ר
नज़ीर
H5139

ים אֱלֹהִ֛
परमेश्वर–का
H0430

אֲנִ֖י
मैं
H0589

טֶן מִבֶּ֣
गभ�–से
H0990

י אִמִּ֑
अपनी–माता–के
H0517

אִם־
यिद

֙ גֻּלַּחְ֙תִּי
मैं–मुंडा–जाऊँ
H1548

וְסָר֣
और–हट–जाएगा
H5493

נִּי מִמֶּ֣
मुझसे

י כֹחִ֔
मेरा–बल

יתִי וְחָלִ֥
और–कमज़ोर–हो–जाऊँगा

יתִי וְהָיִ֖
और–हो–जाऊँगा
H1961

כְּכָל־
सब–की–तरह
H3605

ם׃ הָאָדָֽ
आदिमयां–मं–से
H0120

इसिलये उसने दलीला को सब कुछ बता िदया। उसने कहा, “मैंने अपने बाल कभी कटवाये नहीं हैं। मैं जन्म के पहले िवशेष रूप से परमेश्वर को समिपर्त था। 
यिद कोइ� मेरे बालां को काट दे तो मेरी शिक्त चली जाएगी। मैं वैसा ही कमज़ोर हो जाऊँगा, िजत कोइ� अन्य व्यिक्त होता है।”

רֶא18 וַתֵּ֣
और–देखा
H7200

ה דְלִילָ֗
दलीलाहने
H1807

י־ כִּֽ
िक

הִגִּ֣יד
बताया
H5046

֮ לָהּ
उसने

אֶת־
–को
H0853

כָּל־
सब
H3605

֒ לִבּוֹ
अपना–िदल

ח וַתִּשְׁלַ֡
और–भेजा
H7971

֩ וַתִּקְרָא
और–बुलाया
H7121

י לְסַרְנֵ֨
सरदारां–को

ים פְלִשְׁתִּ֤
पिलिश्तयां–के
H6430

לֵאמֹר֙
कहते–हुए
H0559

עֲל֣וּ
चढ़ो
H5927

עַם הַפַּ֔
इस–बार
H6471

י־ כִּֽ
क्यांिक

הִגִּ֥יד
बताया
H5046

]לה[
[उसे]

י( )לִ֖
(मुझे)

אֶת־
–को
H0853

כָּל־
सब
H3605

לִבּ֑וֹ
अपना–िदल

וְעָל֤וּ
और–चढे़
H5927

֙ אֵלֶי֙הָ
उसके–पास
H0413

סַרְנֵי֣
सरदार

ים פְלִשְׁתִּ֔
पिलिश्तयां–के
H6430

וַיַּעֲל֥וּ
और–ले–आए
H5927

סֶף הַכֶּ֖
चाँदी
H3701

ם׃ בְּיָדָֽ
अपने–हाथ–मं
H3027

दलीला ने देखा िक िशमशोन ने अपने हृदय की सारी बात कह दी है। उसने पिलश्ती के लोगां के शासकां के पास दूत भेजा। उसने कहा, “िफर वापस लौटो। 
िशमशोन ने सब कुछ कह िदया है।” अत: पिलश्ती लोगां के शासक दलीला के पास लौटे। वे वह धन साथ लाए जो उन्हांने उसे देने की प्रितज्ञा की थी।

19֙ וַתְּיַשְּׁנֵה֙וּ
और–सुलाया–उसे
H3462

עַל־
–पर

יהָ בִּרְכֶּ֔
अपनी–गोद
H1290

וַתִּקְרָ֣א
और–बुलाया
H7121

ישׁ לָאִ֔
पुरुष–को
H0376

ח וַתְּגַלַּ֕
और–मुंडाया
H1548

אֶת־
–को
H0853

בַע שֶׁ֖
सात
H7651

מַחְלְפ֣וֹת
लटां
H4253

ראֹשׁ֑וֹ
उसके–िसर–की

֙ וַתָּחֶ֙ל
और–शुरू–की

לְעַנּוֹת֔וֹ
दुख–देना–उसे

וַיָּ֥סַר
और–हट–गया
H5493

כֹּח֖וֹ
उसका–बल

יו׃ מֵעָלָֽ
उससे–ऊपर

दलीला ने िशमशोन को उस समय सो जाने िदया, जब वह उसकी गोद मं िसर रख कर लेटा था। तब उसने एक व्यिक्त को अन्दर बुलाया और िशमशोन के 
बालां की सात लटां को कटवा िदया। इस प्रकार उसने उसे शिक्तहीन बना िदया। िशमशोन की शिक्त ने उसे छोड़ िदया।

אמֶר20 וַתֹּ֕
और–कहा
H0559

ים פְּלִשְׁתִּ֥
पिलश्ती
H6430

עָלֶ֖יךָ
तुझ–पर

שִׁמְשׁ֑וֹן
िशमशोन
H8123

ץ וַיִּקַ֣
और–जागा
H3364

מִשְּׁנָת֗וֹ
अपनी–नींद–से
H8142

וַיֹּא֙מֶר֙
और–कहा
H0559

א אֵצֵ֞
िनकलूगँा
H3318

כְּפַ֤עַם
जैसे–बार
H6471

בְּפַעַ֙ם֙
बार–बार
H6471

ר וְאִנָּעֵ֔
और–मैं–झटकँूगा
H5287

וְהוּא֙
और–वह
H1931

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

ע יָדַ֔
जानता–था
H3045

י כִּ֥
िक

יְהוָה֖
यहोवा
H3068

סָ֥ר
हट–गया
H5493

יו׃ מֵעָלָֽ
उससे–ऊपर

तब दलीला ने उसे आवाज दी। “िशमशोन पिलश्ती के लोग तुमको पकड़ने जा रहे हैं।” वह जाग पड़ा और सोचा, “मैं पहले की तरह भाग िनकलू ँऔर अपने 
को स्वतन्त्र रखू।ँ” िकन्तु िशमशोन को यह नहीं मालूम था िक यहोवा ने उसे छोड़ िदया है।

וַיֹּאחֲז֣וּהו21ּ
और–पकड़ा–उसे
H0270

ים פְלִשְׁתִּ֔
पिलिश्तयांने
H6430

יְנַקְּר֖וּ וַֽ
और–फोड़–डाली
H5365

אֶת־
–को
H0853

עֵינָי֑ו
उसकी–आखँं

ידוּ וַיּוֹרִ֨
और–उतारा
H3381

אוֹת֜וֹ
उसे
H0853

תָה עַזָּ֗
अज़्ज़ाह–को
H5804

֙ וַיַּאַסְרוּ֙הוּ
और–बाँधा–उसे
H0631

יִם נְחֻשְׁתַּ֔ בַּֽ
पीतल–की–बेिड़यां–से

י וַיְהִ֥
और–हुआ
H1961

ן טוֹחֵ֖
पीसता–हुआ
H2912

ית בְּבֵ֥
घर–मं

]האסירים[
[बंिदयां–के]
H0615

ים׃( )הָאֲסוּרִֽ
(कैिदयां–के)
H0631

पिलश्ती के लोगां ने िशमशोन को पकड़ िलया। उन्हांने उसकी आखँं िनकाल लीं और उसे अज्जा नगर को ले गए। तब उसे भागने से रोकने के िलए उसके 
पैरां मं उन्हांने बेिड़याँ डाल दीं। उन्हांने उसे बन्दीगृह मं डाल िदया तथा उससे चक्की चलवायी।
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וַיָּ֧חֶל22
और–शुरू–हुआ

שְׂעַר־
बाल
H8181

ראֹשׁ֛וֹ
उसके–िसर–के

חַ לְצַמֵּ֖
उगना
H6779

ר כַּאֲשֶׁ֥
जैसे

ח׃ גֻּלָּֽ
मुंडाया–गया–था
H1548

פ
*

िकन्तु िशमशोन के बाल िफर बढ़ने आरम्भ हो गए।

וְסַרְנֵי23֣
और–सरदारांने

ים פְלִשְׁתִּ֗
पिलिश्तयां–के
H6430

נֶֽאֱסְפוּ֙  
इकट्ठा–हुए
H0622

חַ לִזְבֹּ֧
चढ़ाने–को
H2076

זֶבַֽח־
बिल
H2077

גָּד֛וֹל
बड़ी

לְדָג֥וֹן
दागोन–को
H1712

אֱלֹהֵיהֶ֖ם
अपने–देवता
H0430

וּלְשִׂמְחָה֑
और–आनंद–के–िलए
H8057

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
और–कहा
H0559

נָתַ֤ן
िदया
H5414

֙ אֱלֹהֵי֙נוּ
हमारे–देवताने
H0430

נוּ בְּיָדֵ֔
हमारे–हाथ–मं
H3027

אֵ֖ת
–को
H0853

שִׁמְשׁ֥וֹן
िशमशोन
H8123

ינוּ׃ אוֹיְבֵֽ
हमारे–शत्रु
H0341

पिलश्ती लोगां के शासक उत्सव मनाने के िलए एक स्थान पर इकटे्ठ हुए। वे अपने देवता दागोन को एक बड़ी भंट चढ़ाने जा रहे थे। उन्हांने कहा, “हम लोगां 
के देवता ने हमारे शत्रु िशमशोन को हराने मं सहायता की है।”

וַיִּרְא֤ו24ּ
और–देखा
H7200

אֹתוֹ֙
उसे
H0853

ם הָעָ֔
प्रजाने

יְהַלְל֖וּ וַֽ
और–स्तुित–की

אֶת־
–की
H0853

אֱלֹהֵיהֶם֑
अपने–देवता
H0430

י כִּ֣
क्यांिक

אָמְר֗וּ
कहा
H0559

ן נָתַ֨
िदया
H5414

אֱלֹהֵ֤ינוּ
हमारे–देवताने
H0430

֙ בְיָדֵנ֙וּ
हमारे–हाथ–मं
H3027

אֶת־
–को
H0853

נוּ א֣וֹיְבֵ֔
हमारे–शत्रु
H0341

וְאֵת֙
और–को
H0853

יב מַחֲרִ֣
उजाड़नेवाले

נוּ אַרְצֵ֔
हमारे–देश–के
H0776

ר וַאֲשֶׁ֥
और–िजसने

ה הִרְבָּ֖
बहुत–िकए

אֶת־
–को
H0853

ינוּ׃ חֲלָלֵֽ
हमारे–मरे–हुए

जब पिलश्ती लोगां ने िशमशोन को देखा तब उन्हांने अपने देवता की प्रशंशा की। उन्हांने कहा, “इस व्यिक्त ने हमारे लोगां को नष्ट िकया! इस व्यिक्त ने 
हमारे अनेक लोगां को मारा! िकन्तु हमारे देवता ने हमारे शत्रु को पकड़वाने मं हमारी मदद की!”

25֙ יְהִי וַֽ
और–हुआ
H1961

]כי[
[जब]

]טוב[
[प्रसन्न]

)כְּט֣וֹב(
(प्रसन्न–हुआ)
H2896

ם לִבָּ֔
उनका–िदल

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
और–कहा
H0559

קִרְא֥וּ
बुलाओ
H7121

לְשִׁמְשׁ֖וֹן
िशमशोन–को
H8123

ׂחֶק־ וִישַֽ
और–खेल–करे
H7832

לָנ֑וּ
हमारे–िलए

וַיִּקְרְא֨וּ
और–बुलाया
H7121

לְשִׁמְשׁ֜וֹן
िशमशोन–को
H8123

ית מִבֵּ֣
घर–से

]האסירים[
[बंिदयां–के]
H0615

ים( )הָאֲסוּרִ֗
(कैिदयां–के)
H0631

וַיְצַחֵק֙
और–खेला
H6711

ם לִפְנֵיהֶ֔
उनके–साम्हने
H6440

ידוּ וַיַּעֲמִ֥
और–खड़ा–िकया
H5975

אוֹת֖וֹ
उसे
H0853

ין בֵּ֥
बीच
H0996

ים׃ הָעַמּוּדִֽ
खंभां–के
H5982

लोग उत्सव मं खुशी मना रहे थे। इसिलए उन्हांने कहा, “िशमशोन को बाहर लाओ। हम उसका मजाक उड़ाना चाहते हैं।” इसिलए वे िशमशोन को बन्दीगृह 
से बाहर ले आए और उसका मजाक उड़ाया। उन्हांने िशमशोन को दागोन देवता के मिन्दर के स्तम्भां के बीच खड़ा िकया।

אמֶר26 וַיֹּ֨
और–कहा
H0559

שִׁמְשׁ֜וֹן
िशमशोनने
H8123

אֶל־
–से
H0413

עַר הַנַּ֨
बालक
H5288

הַמַּחֲזִי֣ק
पकड़नेवाले
H2388

֮ בְּיָדוֹ
उसके–हाथ–से
H3027

הַנִּ֣יחָה
छोड़
H3240

אוֹתִי֒
मुझे
H0853

]והימשני[
[और–छुला–मुझे]
H4959

)וַהֲמִשֵׁנִ֙י֙(
(और–छूने–दे–मुझे)
H4959

אֶת־
–को
H0853

ים עַמֻּדִ֔ הָֽ
खंभां
H5982

ר אֲשֶׁ֥
िजन–पर

יִת הַבַּ֖
घर

נָכ֣וֹן
िटका–है

עֲלֵיהֶם֑
उन–पर

וְאֶשָּׁעֵ֖ן
और–टेकँू
H8172

ם׃ עֲלֵיהֶֽ
उन–पर

एक नौकर िशमशोन का हाथ पकड़ा हुआ था। िशमशोन ने उससे कहा, “मुझं वहाँ रखो जहाँ मैं उन स्तम्भां को छू सकँू, जो इस मिन्दर को ऊपर रोके हुए है। 
मैं उनका सहारा लेना चाहता हू।ँ”

יִת27 וְהַבַּ֗
और–घर

מָלֵא֤
भरा–था
H4390

אֲנָשִׁים֙ הָֽ
पुरुषां–से
H0376

ים וְהַנָּשִׁ֔
और–िस्त्रयां–से
H0802

מָּה וְשָׁ֕
और–वहाँ
H8033

ל כֹּ֖
सब
H3605

סַרְנֵי֣
सरदार

ים פְלִשְׁתִּ֑
पिलिश्तयां–के
H6430

וְעַל־
और–ऊपर

ג הַגָּ֗
छत
H1406

כִּשְׁלֹ֤שֶׁת
लगभग–तीन
H7969

אֲלָפִים֙
हज़ार
H0505

אִ֣ישׁ
पुरुष
H0376

ה וְאִשָּׁ֔
और–स्त्री
H0802

ים הָרֹאִ֖
देखनेवाले
H7200

בִּשְׂח֥וֹק
खेल–मं
H7832

שִׁמְשֽׁוֹן׃
िशमशोन–के
H8123

मिन्दर मं स्त्री—पुरूषां की अपार भीड़ थी। पिलश्ती लोगां के सभी शासक वहाँ थे। वहाँ लगभग तीन हज़ार स्त्री—पुरूष मिन्दर की छत पर थे। वे हसँ रहे थे 
और िशमशोन का मज़ाक उड़ा रहे थे।
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א28 וַיִּקְרָ֥
और–पुकारा
H7121

שִׁמְשׁ֛וֹן
िशमशोनने
H8123

אֶל־
–से
H0413

יְהוָה֖
यहोवा
H3068

וַיֹּאמַר֑
और–कहा
H0559

אֲדֹנָי֣
प्रभु
H0136

יהֱֹוִ֡ה
यहोवा
H3069

נִי זָכְרֵ֣
याद–कर
H2142

֩ נָא
कृपया
H4994

נִי וְחַזְּקֵ֨
और–बलवंत–कर
H2388

א נָ֜
कृपया
H4994

אַךְ֣
बस
H0389

עַם הַפַּ֤
इस–बार
H6471

הַזֶּה֙
इस
H2088

ים הָאֱלֹהִ֔
परमेश्वर
H0430

וְאִנָּקְמָ֧ה
और–मैं–बदला–लूँ
H5358

נְקַם־
बदला
H5359

אַחַ֛ת
एक
H0259

י מִשְּׁתֵ֥
दोनां–से
H8147

עֵינַי֖
अपनी–आखँां–का

ים׃ מִפְּלִשְׁתִּֽ
पिलिश्तयां–से
H6430

तब िशमशोन ने यहोवा से प्राथ�ना की। उसने कहा, “सव�शिक्तमान यहोवा, मुझे याद कर। परमेश्वर मुझे कृपा कर केवल एक बार और शिक्त दे। मुझे केवल 
एक यह काम करने दे िक पिलिश्तयां को अपनी आखँां के िनकालने का बदला चुका दू।ँ”

ת29 וַיִּלְפֹּ֨
और–पकड़ा
H3943

שִׁמְשׁ֜וֹן
िशमशोनने
H8123

אֶת־
–को
H0853

׀שְׁנֵי֣ 
दोनां
H8147

עַמּוּדֵ֣י
खंभां
H5982

וֶךְ הַתָּ֗
बीच–के
H8432

ר אֲשֶׁ֤
िजन–पर

הַבַּיִ֙ת֙
घर

נָכ֣וֹן
िटका–था

ם עֲלֵיהֶ֔
उन–पर

וַיִּסָּמֵ֖ךְ
और–टेका
H5564

עֲלֵיהֶם֑
उन–पर

אֶחָ֥ד
एक
H0259

בִּימִינ֖וֹ
अपने–दािहने–से
H3225

וְאֶחָ֥ד
और–एक
H0259

בִּשְׂמאֹלֽוֹ׃
अपने–बाएँ–से
H8040

तब िशमशोन ने मिन्दर के केन्द्र के दोनां स्तम्भां को पकड़ा। ये दोनां स्तम्भ पूरे मिन्दर को िटकाए हुए थे। उसने स्तम्भां के बीच मं अपने को जमाया। एक 
स्तम्भ उसकी दांयी ओर तथा दूसरा उसकी बाँयीं ओर था।

וַיֹּ֣אמֶר30
और–कहा
H0559

שִׁמְשׁ֗וֹן
िशमशोनने
H8123

תָּמ֣וֹת
मरे
H4191

֮ נַפְשִׁי
मेरी–जान
H5315

עִם־
–साथ

פְּלִשְׁתִּים֒
पिलिश्तयां–के
H6430

וַיֵּ֣ט
और–झुकाया
H5186

חַ בְּכֹ֔
बल–से

ל וַיִּפֹּ֤
और–िगरा
H5307

הַבַּיִ֙ת֙
घर

עַל־
–पर

ים הַסְּרָנִ֔
सरदारां

וְעַל־
और–पर

כָּל־
सब
H3605

הָעָ֖ם
प्रजा

אֲשֶׁר־
जो

בּ֑וֹ
उसमं

וַיִּהְי֤וּ
और–थे
H1961

הַמֵּתִים֙
मरे–हुए
H4191

ר אֲשֶׁ֣
जो

ית הֵמִ֣
मारा
H4191

בְּמוֹת֔וֹ
अपनी–मृत्यु–मं
H4194

ים רַבִּ֕
बहुत

ר מֵאֲשֶׁ֥
उनसे–जो

ית הֵמִ֖
मारे
H4191

יו׃ בְּחַיָּֽ
अपने–जीवन–मं

िशमशोन ने कहा, “इन पिलश्सतां के साथ मुझं मरने दे।” तब उसने अपनी पूरी शिक्त से स्तम्भां को ठेला और मिन्दर शासकां तथा इनमं आए लोगां पर िगर 
पड़ा। इस प्रकार िशमशोन ने अपने जीवन काल मं िजतने पिलश्ती लोगां को मारा, उससे कहीं अिधक लोगां को उसने तब मारा, जब वह मरा।

וַיֵּרְד֨ו31ּ
और–उतरे
H3381

יו אֶחָ֜
उसके–भाइ�
H0251

וְכָל־
और–सब
H3605

ית בֵּ֣
घर

֮ אָבִיהוּ
उसके–िपता–के
H0001

וַיִּשְׂא֣וּ
और–उठाया
H5375

֒ אֹתוֹ
उसे
H0853

יַּעֲל֣וּ  ׀וַֽ
और–ले–गए
H5927

וַיִּקְבְּר֣וּ
और–गाड़ा
H6912

אוֹת֗וֹ
उसे
H0853

ין בֵּ֤
बीच
H0996

צָרְעָה֙
साराह
H6881

וּבֵי֣ן
और–बीच
H0996

ל אֶשְׁתָּאֹ֔
एश्ताओल
H0847

בֶר בְּקֶ֖
कब्र–मं
H6913

מָנ֣וֹחַ
मानोह
H4495

יו אָבִ֑
अपने–िपता–के
H0001

וְה֛וּא
और–वह
H1931

שָׁפַ֥ט
न्याय–िकया
H8199

אֶת־
–का
H0853

יִשְׂרָאֵ֖ל
इस्राएल
H3478

ים עֶשְׂרִ֥
बीस
H6242

שָׁנָֽה׃
वष�
H8141

פ
*

िशमशोन के भाइ�यां और उसके िपता का पूरा पिरवार उसके शरीर को लेने गए। वे उसे वापस लाए और उसे उसके िपता मानोह के कब्र मं दफनाया। यह कब्र 
सोरा और एश्ताओल नगरां के बीच है। िशमशोन इस्राएल के लोगां का न्यायाधीश बीस वष� तक रहा।
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